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OCOBJINBOCTI YPBAHOHIMIKOHY
BPUTAHCBKOI'O TA AMEPUKAHCBKOI'O BAPIAHTIB AHTJIIIICHbKOI MOBH

TI'yneii Temana Bacuniena,
acn.
Kuiscoruii nayionanonuil ynisepcumem imeni Tapaca Llleguenka

VY crarti po3risagaeTbes GpyHKIIOHYBaHHS YpOaHOHIMHOI JIEKCHKHA B OPUTaHCHKOMY Ta aMEPUKAHCEKOMY
BapiaHTax aHTIIiHCEKOT MOBH, HAIllOHAJHHO-MApKOBaHi JEKCUYHI OJMHUII, M0 CPOPMYBAIHCS B pe3ylbTaTi
mporecy ypoOanizairii.

Kniouoei crosa: BapiaHT aHIIIifiCEKOi MOBH, JIakyHa, ypOaHizailis, ypOaHOHIMIKOH.

AKTYaJIBHICTB CTATTI NOJIATAE y 3pOCTaHHI IHTEPECY 10 JEKCHYHHUX OAMHUIIb aHTIii-
CbKOi MOBH, sIKi YTBOPWJIMCS MiJ 4Yac nepediry ypOaHizaliiHuX mpoueciB B AHIIII Ta
CIIA. Kpim Toro, IiKaBUM € BUHAHIEHHS CITIJIHHUX Ta BIAMIHHHUX pHUC cepe] ypOaHOHiI-
MHO] JIEKCUKH OPUTAHCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTIB aHTIIIHCHKOT MOBH.

l'onoBHOIO MeTOI0 POOOTH € NOCTIKEHHS! NPUHLIMIIB (YHKLUIOHYBaHHS YpOaHOHIM-
HO{ JIEKCUKH B OpPUTaHCHKOMY Ta aMEPUKAaHCHKOMY BapiaHTax aHIVIIHCHKOI MOBH Ta BUSB-
JIEHHS XapaKTEePHUX ISl 000X BapiaHTIB HaIllOHATBHO-MAPKOBAHUX JICKCHIHHUX OIMHHUIIb,
10 chopMyBaIUCS B pe3yJIbTaTi Mpolecy ypoOaHizariii.

IpenmeTom foCTiKEHHS € OCOONMBOCTI (DYHKITIOHYBaHHS HOMIHATHBHUX OJIUHUIIb
MICT y OpUTaHCHKOMY Ta aMEpUKAaHCHKOMY BapiaHTaxX aHTTIHCHKOI MOBH, IO YTBOPHIIHCS
IiJ] BILIMBOM TPOLIECy ypOaHi3zarfil.

O0'ekTOM CTaTTi € HOMIHATHBHI OJMHUI HAa MMO3HAYECHHS! MICBKUX peaJlii Ta BHYTpi-
IIHHOMICHKHX 00'ekTiB B AHrmIi Ta CHIA.

MarepiajioM JOCITIKEHHS CTAIA HAa3BH BHYTPIIIHBOMICHKUX peallii, 0 yTBOPHIINCS
Ha ypOaHizoBaHUX TepuTopisax Anriii ta CIIA.

HaykoBa HOBHM3HA JOCIIJKEHHS MOJSITAa€ Yy KOMIUIEKCHOMY MiAXOZAl 10 BUBUYCHHSA
npobaemMu QYHKITIOHYBAaHHS JIEKCHYHUX OJWHUID HAa TIO3HAYCHHS MICHKHUX peamii AHTIIIi
ta CLUA, 10 po3risigy HOMiHATHBHUX HPUHIHUIIB (opMyBaHHS BHYTPIIIHBOMICHKHX Ha-
3B y OPUTaHCHKOMY Ta aMEPHKaHCHKOMY BapiaHTax aHTJIiMCbKOT MOBH, OCOOIMBOCTEH iX
CTPYKTYPHHX XapaKTEPUCTUK.

B xoni yp0OaHizaliiiHIX TpOLECIB aHIITiChKa MOBa CYTTEBO MOIOBHHJIACS BEIHKOIO
KIUTBKICTIO HOMIHAIIIH, IO MMO03HA4aroTh MickKi peaii [Omenkosa 2006, 87]. Tak, y pe-
3yJbTaTi BIPOBAHKEHHS HOBHX OPHUTIHAJIHHHUX NPOEKTIB cepu OYyIiBHUITBA B MiCTax
CIIA B anrmiificbky MOBY MOTpamuid HOMiHAMi{, 0 XapaKTepu3yIOTh HOBI KOHIIETITH
3a0ynoBu Mmicekux tepuropii (land office, lot, outlands, waterfront, house-subdivision),
tunu BracHocTi (log cabin, adobe), BUIN MICBKUX >KHUTJIOBUX criopyn (frame house,
apartment, tenement house, shack, shanty,; project, condominium, townhouse, split-level,
mobile home, multi-family; driveway, breezeway, backyard, dooryard; clapboard, siding,
trim, baseboard; stoop, family room, den; and, in recent years, HVAC, central air,
walkout basement) [ AMEepUKaHCKHI BapHaHT... .

Oco0nuBy TpyITy HOMIHAITIH CKIIATalOTh CIIOBA, AKi (YYHKIIOHYIOTh B aHTIIIACHKiH MO-
Bi AK Ha TepuTopii Anruii, Tak i B CLLA, a Takox B sIKMX crenn(pivHO aMEePUKaHCHKUM €
JIUIIe OJIHE i3 BIACTHBHX iM 3HadeHb [Temis 1986, 38]. Hanpuknazn, iMmeHHUK pavement

82



I'yneii T. B.

JUISL aHTTIHIS 3Ha4uTh "TpoTyap", a Iuig amepukanis — "OpykiBka". TepMiH outside lane
B BrE o3nauae BucokomBuakicHy oOriHHy monocy (passing lane — B AmE), a B amepu-
KaHCHKOMY JIEKCHKOHI TIPHCITIBHIKOBE CIIOBOCIIONYUYEHHSI outside lane cTOCy€eThCs 3MiHU
HAMPSMKY CMYT JOPOXHBOTO pyXy. Jlo amepukaHi3MiB HajIeKaTh TAKOXK CJIOBA, SKi B AH-
[JIiT IepeTBOPHITUCS Ha apxai3MM Ta JialeKTU3MU, ajle i 10Ci 3HAXOIAThCS Y IHUPOKOMY
BXKUTKY B AmE: apartment — "xBaptupa" 3amicTh ¢paHko-HOpMaHchkoro flat [Tep-
Mumnacosa 2000, 125]. Takox y CIHA yreopunucs University High Schools, siki He ma-
I0Th HIYOTO CHUIBHOTO 31 CTaTyCOM BHIIUX yYOOBHX 3aKjaliB, IPOTE € OJAHA JACp>KaBHA
ycraHoBa, Central High School of Philadelphia, ne MmoxxHa OTpUMaTH CTyIiHb OaKaiaBpa.
Haromicts mozibHI ycTaHOBH AHTIIT MICTSTh y CBOIX Ha3Bax CJIOBO JIATHHCHKOT'O MOXO-
JUKeHHs1 college (3 nat. collegium — oOmMHA, CycHiIbCTBO, 1eX): Bishop Grosseteste
University College Lincoln, City of Westminster College, Lincoln College [American and
British English...].

PosropranHs cBiTOBOI MporpamMu Kamitaui3My, pO3BHTOK MiCbKOT iHAyCTpii Ta MaTepi-
QIPHUX 1HHOBALiM BIPOJOBXK OCTaHHIX CTOJNITH CTANU JPKEPEIOM MOSBU NPUHIMIIOBO
HOBOi ypOaHOHIMHOT JIEKCMKH Ta Ha3B MIChKUX peaiil. Bennka KibKiCTh TAKWX HOMiHa-
mii ckiamae BoOkaOynsp cdepu TpaHCIIOPTHOTO OOCIYTrOBYBaHHS Ta aBTOIEPEBE3EHBb
(commutation ticket, concourse, to board (a vehicle), to park, double-park and parallel
park (a car), double decker, terminal), manprueMHUIBKUX Ta Oi3HEC-LIEHTPIB (department
store, supermarket, thrift store, gift shop, drugstore, motel, main street, gas station,
hardware store, savings and loan, hock), MicCbKUX KOHIICTITIB Ta 1HHOBAIi# (automated
teller machine, smart card, cash register,dishwasher, reservation (as at hotels), pay
envelope, movie, mileage, shortage, outage, blood bank) [American English...].

Bceoxorutoroua Xt ypOaHizallii He 3alulInia Mo3a CBOEI0 YBarok TaKOX 1 aHIJIo-
MOBHY HOMIHATHBHY 0a3y cdepu oOnamTyBaHHS OOPIr, TPAHCIOPTY Ta 3a0e3neueHHs
Oe3mexu mepecyBaHHS TpoMaisH MictoMm (dirt roads, back roads, freeways, parkways,
parking lot, overpass, rest area), sika XapaKTepHU3y€ThCS HAMOUTBITIO KUTHKICTIO JIEKCHY-
HHUX PO3Xo/KeHb B American Ta British English, mo, mepin 3a Bce, nosicHIOEThCS HasiBHI-
CTIO IHOUBIAyaJIbHUX Ta HE3aJEKHUX KOHIIETITIB MPOEKTYBaHHS MiCBHKOi JOPOXXHBOI iH-
dbpactpykrypu Anrmi ta Amepukn [Tomaxun 1982, 189 — 191; British-American
dictionary...; British and American Vocabulary...; American English...].

Tabauya 1
Jlexkcnuni onunnui AmE ta BrE, mo xapakrepusyoTs Mirpaniiini npouecu y micrax
American English British English
divided highway dual carriageway
overpass flyover
rural road road
freeway (highway) motorway (Mway)
sidewalk pavement
construction zone roadworks
railway railroad
Amtrak British Rail
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3axinuenns maon. 1

American English British English
Pedestrian Crossing (without lights) | Zebra Crossing
Pedestrian Crossing (with lights) Pelican Crossing
Motorway Junction Highway Exit
Level Crossing, Grade Crossing Railway Crossing
Crossing Guard Lollipop Lady
bypass ringway
highway motorway
freeway, expressway motorway, carriageway
highway main road
interstate, freeway motorway
underpass subway
subway underground, tube
superhighway, expressway motorway
divided highway dual carriageway
dirt road, unpaved road unmade road
cross walk zebra (pedestrian) crossing
sidewalk pavement
pavement platform
blacktop tarmac
hood, car bonnet
box car goods waggon
bleachers terrace
crossing guard lollipop man
traffic jam tailback
long distance bus coach
gas station filling station
freight train goods train
harbor harbour
airplane aeroplane
track road surface
traffic circle roundabout
cab taxi
cab-stand taxi-rank
streetcar tram
cart trolley
intersection crossroads

Jlexcu4HI OJUHUII aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTa aHMIIWChKOT MOBU Ha TO3HAYCHHS Mi-
CBKHX pealii aBTOAOPOXKHBOI TEMaTHKH XapaKTEPU3YIOTHCS TOMITHUM CIPOIICHHSM,
OCKIJIBKH CHOCTEPIra€eThesl MOBTOPEHHS 3aCTOCYBAaHHS OJHOI'O KOMIIOHEHTA CIIOBOCIIONY-
YeHHS abo0 i IIIOr0 CIOBOCIIONYYESHHS IS TIO3HAYSHHSI PI3HUX peaiii, SKuM y OpuTaH-
CHbKOMY BapiaHTI HAJAIOThCS OKPEeMi HOMIHATWUBHI oauMHUII. Hanpukiax, amepukaHChKe
highway € y3aralbHEHHUM TOHATTSAM, SKE TOENHYE B COOI 3HAYEHHS OPUTAHCHKHUX
motorway ta mainroad. ATpuOyTHBHMN IMEHHUK highway piKO BXOIHUTH IO CKIAAy yp-
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0aHOHIMIB Ha Mmo3Ha4eHHs MichbkuX moce Auriii ta CILIA, nanpuknan, Ratcliffe Highway
[Highways]. [IpoTe BiH 4acTO 3aCTOCOBYETHCS 3 METOIO HAa3WBaHHS O0'€KTIB, IO 3HAXO-
TATHCS HETOJATIK ab0 MPOCTO BXOMITH A0 CKJIaJy Ha3B KOMITaHIM 4WM opraHi3alliid, Ha-
npuknan, Manhattan Bridge Orthodontics Highway, Greater Highway Deliverance
Temple, Karma-Highway, Lost Highway Films tomo [Online Etimology Dictionary].

Taxox, MOPIBHSIHO 3 aMEPUKAHCHKUM BapiaHTOM aHIJIIHCBKOI MOBH, JIEKCUYHI OAWHU-
i OpUTaHCHKOI YPOAHOHIMHOT JIEKCHKH XapaKTePU3YIOTHCS TSDKIHHSM IO TPAIULiHHOCTI.
Hanpuknaz, ix mupoko po3nosciokeHe fram ((haaMaHICBKOTO MOXOKEHHS) Oyio 3a-
peecTpoBaHe B ICTOPUMYHMX XPOHIKax mie Ha mo4atky XVI CT., Toxi sIK aMepuKaHChbKe
street-car — nume y cepeanHi XIX cr. [The Highway]. bpuranceka nexcema trolley 3'saB-
uinacsa y cyQpQoiabCbKoMy MiajieKTi aHTIINChKOI MOBH 1 MOTpamnuia J0 TPaHCHOPTHOTO
peectpy AHri me Ha movyatky XIX cT., B TO# 4ac ik aMepHKaHChKe cart CTajJ0 BUKOPH-
CTOBYBATHCS Ha MO3HAYCHHS TPOJIEHOYCIB 3HAYHO Mi3HIIIE, X04a caMe CJIOBO cart YTBO-
pwitocs mie y XIII ¢T. 1 noxXoauTh Bijl JaBHBOAHTITIMCHKOTO creet (Tak HAa3UBAIX MPUIABOP-
Hi koumicHuti) [Online Etimology Dictionary].

bararo nexcuuHUX OiHAPHUX OMO3MIIH CIIOCTEPITaeThCS Y COIiaNbHIN cdepi KUTTETI-
ATHHOCTI HACEJICHHA: PI3HOMAaHITHI HaBYaIbHI Ta PO3BAKAIbHI 3aKIIajH, KHUTIOBI OyIiB-
7, Mara3uHu, oOJamTyBaHHsA ocelb Tomo [American and British...; British-American
dictionary...; British and American Vocabulary; American English].

Tabnuysa 2.
JlexcuyHi onununi AmE ta BrE, mio BinodpaxaTs coniaabHuii acnekT ypoanizamii

American English British English
public school state school
apartment flat
duplex semi-detached house
track housing housing estate
city parade carnival
parking lot car park
parking garage multi-storey car park
trash can bin, dustbin (the one outside)
hardware store ironmonger
store shop
superstore store
cafeteria refectory
elevator lift
phone booth call box
jail prison
botanical garden botanic garden
daycare center, nursery school | a day nursery
office of the justice of peace registry office
funeral home funeral parlor
check room cloakroom; left-luggage office
city/municipal government corporation
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3axinuenns maobn. 2

American English British English
condo (minium) block of flats
corporation company
curb kerb
diner caff
dorm(itory) hostel; residence hall
dry goods store drapery, haberdashery

fruit/vegetable store
gas station

liquor store

mall

marriage clerk's office
sub-division

truck stop

greengrocery
petrol station

off licence/wine merchant
shopping centre

register office

housing estate

transport cafe

Oco0MMBOCTI JIEKCHYHUX OAWHUI Ha MO3HAYEHHS MICHKHUX peajiii aMepHuKaHCHKOTO
Ta OpPUTAHCHKOTO BapiaHTIB XapaKTEPU3YIOTHhCS 3MiHAMHM Ha PiBHI CJIOBa Ta BHU3HAUYCHI
HaI[IOHAJTbHO-MapKOBAaHUM JICKCHYHUM MaTepialoM YU JEKCHUKO-CEMAaHTHYHHM BapiaH-
TOM 3araJlbHOQHTJIMCHKOTO ClIoBa y cKiaji cioBocnonydeHHs [OmemnkoBa 2006, 230].
Hanpuknan, high school — grammar school, daycare center — day nursery, cart — trolley,
sidewalk — pavement, phone booth — call box. Takox Bi]MIHHOCTI MOXHa BUSIBUTH Y
CTPYKTYpi Ta JIEKCHYHOMY HAIlOBHEHHI CIIOBOCIIONYYEHHS. B TakoMy BWITagKy BOHH Ma-
I0Th MicCIle JIUILEe Ha PiBHI cioBocnodyueHHs. Hanpuknan, parking garage — multi-storey
car park, long distance bus — coach, duplex — semi-detached house, office of the justice of
peace — registry office.

OCKIiJbKH OKpeMi JISKCHUYHI OJMHUII OJTHOTO HAI[iIOHAJHHOTO BapiaHTa MOBH, IO Xa-
paKTepU3yIOTh ypOaHi3aIiifHi mpolecH KpaiH, He MalTh OJHOPIBHEBOI (€KBIBAJIEHTHOT)
BIZIMOBIIHOCTI B 1HIIOMY BapiaHTi, TO MOKHA CTBEP/KYBATH MPO HASBHICTH JaKyHapHUX
SIBUII B aMEPUKAaHCHKOMY Ta OpUTAaHCHKOMY BapiaHTaxX aHTIiHChKOI MOBU. Tak, downtown
(AmE) — the business center of a town or a city (BrE); disaster area, distressed area
(AmE) — a place which has suffered a lot of damage because of a disaster such as a food
(BrE) Tomo [AMepuKkaHCKHA BapyaHT. ...

Bce x Taku ameprKaHCHKUE Ta OpUTAaHCHKUN BapiaHTH aHTIIHCHKOI MOBU MalOTh Oi-
JIBINIE CIUTBHOTO, HIXK BiZIMIHHOTO, OCOOJIMBO B TaiTy3sX HayKw Ta MUCTelTBa. Ha choron-
HIITHIA JeHb aMepWKaHCHKUN BapiaHT aHTJIIHCHKOI MOBM 3IIMCHIOE BaroMuil BIUIMB Ha
MOaJIBIINI PO3BUTOK CBITOBOI aHIJIIMCHKOI HOPMATHBHOI MOBH, IO TIOSCHIOEThCS Oara-
ThMa (haKTOpaMu: KiIbKiCHE NOMiHyBaHHS aHTIoMOBHUX rpomazasH CIA cepenm HoOciiB
aHITiHCHKO MOBH y CBIiTi, moTysxHimi nmoteHmianu CLIA y 6arateox cdepax: eKoHOMIU-
Hil, TEXHIYHIH, OCBITHIH, TypUCTHYHIH TOIMIO.

B cratbe paccMmaTpuBaercsi QYHKIHMOHHPOBAaHHE ypOAHOHMMHOI! JEKCHKH B OPUTAHCKOM M aMEpHKaHC-
KOM BapHaHTaX aHIJIMACKOrO s3bIKa, HAIIMOHAIBHO-MAapKHPOBAHHbBIC JIEKCHYECKUE EIHHHIIBI, KOTOpBIE chop-
MHPOBAIINCH B pe3yJIbTaTe Mpolecca ypOaHU3aIHH.

Kniouesvie cnosa: BapnaHT aHINIMICKOTO 3bIKa, JTaKyHa, ypOaHU3alys, ypOaHOHUMHKOH.
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The attention is focused on the problem of urban names' functioning in British and American English as

well as nationally marked lexical units.
Key words: English variant, lacuna, urbanization, urban names.
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